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بنگاه ترجمه و نشر كتاب، نهاد ترجمة نظام مند
دل آرا مردوخى1

مقدمه
ــت كه ناشران خصوصى، نيمه خصوصى و دولتى بسيارى با انتشار  ــدة حاضر، دورانى اس نيمة نخست س
گستردة كتاب ها، تدوين، توليد و چاپ به شيوة نوين را در ايران پايه گذارى كرده اند. اين گونه ناشران منابع 
ــرى، فلسفى و ادبى را به علاقه مندان، پژوهندگان  ــرشارى از اطلاعات فرهنگى، تاريخى، جغرافيايى، هن س
ــت:  ــخوان كتاب فروشى ها قرار داده اند كه از آن ميان اس ــجويان عرضه كرده و در كتابخانه ها و پيش و دانش
مطبعة مجلس، خاور، علمى، زوّار، اقبال، اميركبير، فرانكلين، بنگاه ترجمه و نشر كتاب، بنياد فرهنگ ايران 

و... نيز سازمان انتشارات دانشگاه ها همچون: دانشگاه تهران، تبريز، مشهد و ... .
ــارات  ــاراتى با شرايط و اهداف ويژه اى فعاليت مى كردند. «انتش ــسات فرهنگى - انتش برخى از آن مؤس
فرانكلين» شايد يكى از متفاوت ترين ناشران آن دوران باشد. شرايط عقد قرارداد، تدوين و ترجمه، واگذارى 
ــاوت هستند. «بنياد فرهنگ ايران» نيز از  ــت، زمينه هاى اين تف ــاپ به ناشران ديگر و مواردى از اين دس چ
آنجا كه بر پاية پژوهشى و تدوين فرهنگ ها در ابتدا شكل گرفت، با مشخصات و اهداف خاصى به فعاليت 
ــت كه با هدف «ترجمة آثار درجه يك جهان به  ــر كتاب» اس مى پرداخت. نمونة ديگر، «بنگاه ترجمه و نش

زبان فارسى»، آغاز به كار كرد.
ــسات نمى گذرد، آگاهى چندانى  ــاراتى اين مؤس ــالى از فعاليت يا متوقف شدن فعاليت انتش با آنكه ديرس
دربارة بسيارى از آنها در دست نيست، هرچند ممكن است برخى از اين نهادهاى انتشاراتى هنوز به فعاليت 
ــاراتى، تنها  ــد ادامه دهند. از اين رو، دربارة اين نهادهاى انتش ــود با همان نام يا ذيل نامى جدي ــردة خ گست

 dmardoukhi@yahoo.com1. دانشجوى كارشناسى ارشد تاريخ ايران اسلامى، دانشگاه الزهرا
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ــتر متكى بر  ــت و اين گونه نوشته ها نيز بيش ــت اس برخى تك نگاشته هاى كوتاه در دائرةالمعارف ها1 در دس
ــامان يافته اند. گذشته از اين مورد،  بخش  ــاراتى يا برخى مقدمه هاى سرآغاز كتاب ها س ــت هاى انتش فهرس
زيادى از اسناد و اطلاعات مربوط به اين موسسات در پى ادغام ها از ميان رفته، گذشت زمان، امكان استفاده 
ــت. بسيارى از  ــارات را تقريباً از ميان برده اس ــت اندركار يا مطلعّ از جريان انتش از خاطرات شفاهى افراد دس
دست اندر كاران امور تأليف، ترجمه، توليد و انتشارات اين مؤسسات يا درگذشته اند يا كهولت مانع از يادآورى 
ــى  ــت. با اين همه، منابع ديگرى براى دريافت اطلاعات وجود دارد: مقالاتى كه به نقد و بررس جزئيات اس
ــى اسناد برخى از بايگانى هاى اسناد در مراكز  ــر شده در مجلات آن زمان پرداخته اند، بررس كتاب هاى منتش
دولتى كه احتمال دارد جزئياتى اندك و ظريف از كاركرد اين مؤسسات را در اختيار بگذارند، تأمل در برخى 
ــوى  ــرشده از س ــى محصولات فرهنگى و منتش ــريات و بررس منابع فرعى مانند آگهى هاى كتاب ها در نش
ــسات، بسيار كمتر  ــت آمده دربارة اين مؤس ــسات. با اين همه بايد يادآور شد كه آگاهى هاى به دس اين مؤس
ــساتى را مطرح كرد. اما ضرورت  ــى فعاليت هاى چنين مؤس ــت كه بتوان داعية بازشناس و ناقص تر از آن اس
ــگران را به ادامة تلاش تشويق  ــساتى در روند توليد و گسترش علم و اطلاعات، پژوهش شناخت چنين مؤس

مى كند.
از ميان اين نهادها، نام اين بنگاه ترجمه و نشر كتاب، در بسيارى از كتاب ها و منابع و پژوهش هايى كه 
ــتفادة محققان و علاقه مندان به تاريخ، ادبيات، هنر و فلسفه است، به چشم مى خورد و نامى  امروزه مورد اس
است آشنا براى اهل مطالعه و نشر كتاب. گذشت سى سال از زمان فعاليت مستقل بنگاه، ادغام بازماندة آن با 
مؤسسات ديگر و به تدريج زدوده شدن نام ناشرى كه شايد بتوان گفت يكى از پيشگامان انتشارات نظام مند 

در ايران بوده است، ضرورت بازشناسى بيشتر فعاليت هاى علمى و انتشاراتى اين بنگاه را مطرح مى سازد.

بنگاه ترجمه و نشر كتاب
ــال 1332 شمسى با تلاش هاى احسان يارشاطر (ناظر و سر ويراستار) و  ــر كتاب، از س بنگاه ترجمه و نش
اسداالله علم كه در آن زمان مباشر «سازمان املاك و مستغلات پهلوى» بود، تأسيس شد. گذشته از اين دو 
ــيد حسن تقى زاده نيز شركت داشتند و ادوارد ژوزف، بازرس  در نخستين هيئت مديرة بنگاه، بهبهانيان و س
ــناتورها به عضويت  ــست و برخى از س ــداالله علم نش ــال 1345 جعفر شريف امامى به جاى اس آن بود. از س
هيئت مديره درآمدند. از آنجا كه از سال 1336 يارشاطر براى تدريس به دانشگاه كلمبيا2 دعوت شد، بهرام 

1. عدم بررسى علمى نه تنها دربارة بنگاه ترجمه و نشر كتاب، در مورد بسيارى از مؤسسات انتشاراتى كه فعاليت هاى 
ــر كتاب» در دائرة  المعارف ايرانيكا كه توسط  ــت، مشاهده مى شود. مدخل «بنگاه ترجمه و نش ــده اس آنها متوقف ش
ــت. همچنين اين مدخل در دانشنامة جهان  ــده، مرجع اصلى مقالة حاضر اس ــته ش ادوارد ژوزف، بازرس بنگاه، نوش

اسلام تلخيص و ترجمه شده است.
 http://www.iranica.com/articles/bongah-e-tarjoma
2. Columbia University
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ــيار به ترتيب تا زمان  ــار، جعفر شعار، حسن ذوقى و عبداالله س ــى، عبدالحسين زرين كوب، ايرج افش فره وش
ــازمانى غيرانتفاعى  ــاه را اداره مى كردند. اين نهاد كه به گونة س ــوان قائم مقام، بنگ ــلامى به عن انقلاب اس
ــهام افزايش داد و از  ــرمايه اش را به صورت س ــيد، بعدها س ــرماية اولية يك ميليون ريال به ثبت رس با س
ــوردار شد.1 در پى آن، به  ــازمان برنامه و بودجه و بنياد پهلوى برخ ــاى مالى شركت ملى نفت، س حمايت ه
تدريج بنياد پهلوى اين بنگاه را به تملك خود درآورد و بر امور مالى آن نظارت داشت، اما استقلال بنگاه در 
هيئت تحريريه و اختيارات تام سرويراستار آن به جاى خود باقى ماند. از سال 1357 در پى انقلاب اسلامى، 

بنگاه ترجمه و نشر كتاب با تغييراتي تحت سرپرستي بنياد علوي قرار گرفت.
از اواسط سال 1359 و پس از تشكيل بنياد مستضعفان، بنگاه به صورت مؤسسه اي وابسته به بنيادهاي 
ــر كتاب با چاپ سه جلد  ــال 1360، فعاليت بنگاه ترجمه و نش علوي و مستضعفان اداره مي شد. در اوايل س
كتاب با عنوان «بتونك» ادامه يافت (كلمه اي متشكل از حروف اول بنگاه ترجمه و نشر كتاب) و در اواخر 
ــابه، مركز انتشارات علمي و فرهنگي ايجاد شد  ــال 1360، با ادغام بنگاه و برخى مؤسسات فرهنگى مش س
ــارات علمي و فرهنگي از صورت  و به فعاليت خود ادامه داد. در 29 فروردين 1363 قانون تبديل مركز انتش
ــت همچنان دولتي باقي  ــي وابسته»  تصويب شد.2 در پى آن، شرك ــك «مركز وابسته» به «شركت دولت ي
ــتقلال شركت در تصميم گيري براي گسترش  ماند، ولي بودجة آن حذف گرديد. انگيزة ايجاد اين تغيير، اس
فعاليت هاي خود بود. در سال 1372 طي مصوبة شوراي عالي اداري مقرر شد دستگاه هاي موازي دولتي در 
هم ادغام شوند؛ از اين رو، شركت انتشارات و آموزش انقلاب اسلامي (جانشين انتشارات فرانكلين) منحل 
ــان شبيه به هم بود و از يك زمان شروع به كار  ــارات علمي و فرهنگي- كه تقريباً فعاليتش و در شركت انتش
ــان سازمان انتشارات و آموزش  ــارات علمي و فرهنگي با نش كرده بودند- ادغام شد و با عنوان شركت انتش

انقلاب اسلامي با پيشينه اي در حدود هشتاد سال معرفي گرديد.3 
ــترس عموم  ــهولت در دس اين بنگاه چنان كه از نامش بر مى آيد، با هدف ترجمة متون و آثارى كه به س
و اهل علم نبودند، بنا نهاده شد و در زمينه هاى مختلف علوم (و بيشتر علوم انسانى) فعاليت كرد. چنان كه 
گفته شد، هدف اولية بنگاه، ترجمة «نظام مند» متون به زبان فارسى بود و براى رسيدن به اين هدف، دست 
ــان ساخت كه بنگاه ترجمه و نشر كتاب، هيچ گاه كتابى  ــار مجموعه هاى گوناگونى زد. بايد خاطر نش به انتش

خارج از مجموعه و بنابراين خارج از قاعدة فعاليت برنامه ريزى شدة خود، منتشر نكرد.

ــتر دربارة تشكيلات ادارى اين بنگاه، ر.ك: ژوزف، ادوارد، «بنگاه ترجمه و نشر كتاب»، دانشنامة  1. براى آگاهى بيش
جهان اسلام، تهران: بنياد دائرة المعارف اسلامي، 344.

2. قانون تبديل مركز انتشارات علمى و فرهنگى از صورت «مركز وابسته» به « شركت دولتى وابسته»، شامل يك ماده 
واحده و سه تبصره است. در تبصرة دوم چنين آمده است: شركت مذكور موظف است سفارش هاى وزارت فرهنگ 

و آموزش عالى و دانشگاه ها را در اولويت قرار دهد. براى آگاهى از متن اين قانون، نك:
http://rc.majlis.ir/fa/law/show/90878 
3. http://elmifarhangi.ir/about/history.aspx
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گام هايى كه بنگاه ترجمه و نشر كتاب در اين راه برداشت، از بسيارى جهات بى سابقه بود و دلايلى چند 
ــر كتاب ها به صورت مجموعه اى؛  ــر كتاب، موفق باشد: ترجمه و نش ــث شد كه در جريان ترجمه و نش باع
بهره مندى از مترجمانى كه هم در حوزة علمى مربوطه صاحب نظر باشند و هم فنون ترجمه را خوب دانسته، 
ــه كار گيرند؛ دقت در گزينش آثار و مترجمان و به كارگيرى  ــبى را در بازگرداندن متون ب ــان و بيانِ مناس زب
روش ترجمة هدفمند در كتاب ها كه اين نشانه ها، نوگرايى در شيوة جديدى از ترجمه و نشر كتاب را نمايان 
مى كند. بعدها اين روش مورد تقليد قرار گرفت، اما در زمان آغاز به كار بنگاه، شيوه اى جديد به شمار مى آمد. 

همچنين اقدام براى ترجمة كتاب هاى فارسى، عربى و زبان هاى غربى و ژاپنى، بى سابقه بود.
نشان (آرم) بنگاه ترجمه و نشر كتاب، نقش بز كوهى بود كه روى سفالينه هاى ايلامى در شوش متعلق 
به هزارة چهارم قبل از ميلاد، به كار رفته و ديرينگى تمدن ايران زمين را نشان مى دهد. براى مجموعه هاى 
ــى و  ــه كار رفت؛ مثلاً بز كوهى با گل لوتوس براى مجموعة ميراث فارس ــان هايى اينچنين ب ــر نيز نش ديگ
ــت پرَ با طرحى از گچبرى هاى ساسانى درون دايرة قرص خورشيد كه  نشان دانشنامة  همچنين شمسة هش

ايران و اسلام بود.1
ــر مجموعه از كتاب ها، شكل خاص و ثابتى داشت كه در تمام آنها تكرار مى شد؛ همچنين برخى  ــد ه جل
ــخصات نظير اطلاعات مربوط به نوبت چاپ و تيراژ كتاب، در صفحه هاى نخستين درج مى شد؛ كارى  مش
ــال فعاليت خود،  ــر كتاب در 28 س ــاق نمى افتاد. بنگاه ترجمه و نش ــتر كتاب ها اتف ــه پيش از آن در بيش ك

مجموعه هاى متنوعى منتشر كرد كه برخى از آنها به شرح زير هستند:
ــودكان، 24 عنوان؛ مجموعة ادبيات براى  ــة ادبيات خارجى، 71 عنوان؛ مجموعة ادبيات براى ك - مجموع
ــراى جوانان، 47 عنوان؛ مجموعة چهرة ملل، 31 عنوان؛ مجموعة  ــان، 27 عنوان؛ مجموعة ادبيات ب نوجوان
داستان هاى ملل، 19 عنوان؛ مجموعة سرگذشت بزرگان، 5 عنوان؛ مجموعة آينة ايران، 3 عنوان؛ مجموعة 
ــى، 138 عنوان و  ــوان؛ مجموعة معارف عموم ــى، 48 عن ــة متون فارس ــوان؛ مجموع ــى، 68 عن ايرانشناس
ــلامى، دو مجموعة  ــاى ديگرى در زمينة علوم، هنر، تاريخ و فلسفه. همچنين پس از انقلاب اس مجموعه ه

معارف اسلامى و مجموعة سياسى، در طرح كار قرار گرفت.

1. نشان بزُ با دو شاخ بلند غيرطبيعى كه به صورت دايره تا روى پشت آمده است، با تفاوت هاى اندكى در جزئيات 
ــان را براى آرم بنگاه برگزيدند و گل لوتوس (نيلوفر) دوازده پر  ــده است. اين نش ــفالينه هاى ايلامى تكرار ش روى س
ــى هاى لعابدار شوش (قرن دوازدهم ق. م) و حجارى هاى دورة هخامنشى (550  را - كه به صورت قبة مركزى كاش
ــت بزُ قرار دادند و از آن آرم مجموعة Persian Heritage را طراحى  ــت –  بر پشُ – 330 ق. م) به كار رفته اس
كردند. اصل آثار ايلامى كه به صورت جام هاى بلند (كيل) اين گونه تصاوير را بر خود دارند، در موزة لوور نگهدارى 
مى شوند. براى ديدن تصوير اين سفالينه ها، ر. ك: آميه، پير، تاريخ عيلام، ترجمة شيرين بيانى، تهران: دانشگاه تهران، 
1372، ص 84، شكل شمارة 6 (كيل / ليوان بلند با نقش بز كوهى)؛ همچنين براى ديدن نمونة كاشى لعابدار با طرح 
ــر دانشگاهى، 1370، ص 146، تصوير  ــف، تاريخ و تمدن ايلام، تهران، مركز نش گل دوازده پرَ، ر.ك: مجيدزاده، يوس

65 و 66، ص 180، تصوير 117.
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دانشنامة ايران و اسلام و طرح هاى ترجمه از زبان فارسى، از ديگر برنامه هاى بنگاه ترجمه و نشر كتاب 
ــنهادهايى مطرح شد. چنان كه در ذيل اشاره  ــى، اولين بار در 1338 پيش بود. در زمينة ترجمه از زبان فارس
ــگاه كلمبيا و نيز بخشى از آنها همراه حمايت  ــنهاد ها به انجام طرح هايى مشترك با دانش مى شود، اين پيش
ــى (36 عنوان)، مجموعة مطالعات ايرانى (12 عنوان) و مجموعة  يونسكو، منجر شد. مجموعة ميراث فارس
ــى به زبان هاى لاتين بود. طرح  ــى (8 عنوان)، نتيجة تلاش هاى بنگاه در ترجمه از فارس ادبيات مدرن فارس
دائرة المعارف ايرانيكا نيز در همين راستا پيشنهاد شد كه پس از تعطيلى بنگاه و متوقف شدن انتشار دانشنامة 
ايران و اسلام، جايگزين آن فعاليت ها شد و انتشار آن در دانشگاه كلمبيا زير نظر احسان يارشاطر با همكارى 

شمارى از ناشران آمريكايى و انگليسى آغاز شد.

سرنوشت فعاليت هاى بنگاه
ــت، اما وضعيت امروزى  ــوس آن فعاليتى مانا و از بين نرفتنى اس ــم و كتاب به عنوان نماد ملم ــد عل تولي
ــش برانگيز است. اين نهاد با هر وابستگى و وضعيت  ــر كتاب، به صورتى پرس كتاب هاى بنگاه ترجمه و نش
ــرده و امروزه نام آن با  ــوان يكى از پركارترين ناشران فعاليت ك ــى در روزگار خود، به عن ــى و فرهنگ سياس
ــت. به اين  تغيير و تحولات رخ داده و جابه جايى ها و ادغام هاى چندباره، تقريباً از چرخة كتاب خارج شده اس
ــس از انحلالش، از آنِ ناشرانى  ــالات رخ داده، كتاب ها و ميراث بنگاه در حدود دو دهه پ ــورت كه با انتق ص
ــار ترجمه هاى بنگاه، گرچه  ــازمان ها چاپ مى شوند. اگرچه تداوم انتش با نام هاى ديگر شده اند و با نام اين س
ــگر تاريخ نشر در اين ميانه، با انبوهى كتابِ ناشران مختلف  ــت، اما پژوهش به نام ناشر ديگر، قابل تقدير اس
ــود كه در كنار هم و زير نام مجموعه هايى كه براى آنها توليد و ترجمه شده بودند، مفهومى  ــه رو مى ش رو ب
ــى تاريخچة آنها در كتاب خانه ها و مراكز مربوط، كارى  ــر شده، براى بررس ديگر مى يابند. پيگيرى آثار منتش
ــت، زيرا فرسودگى بسيارى از كتاب ها در مراجع جست وجو و جايگزينى آنها با  بس دشوار و گاه ناممكن اس
ــترس  ــاى جديدتر ناشران بعدى، به اين وضعيت منجر شده كه اگرچه متن ترجمه هاى بنگاه در دس چاپ ه

است، مشخصات مربوط به نشر و ويژگى هاى ظاهرى كتاب ها، نشانه اى از بنگاه بر خود ندارد.
ــى و ميراث فارسى، و پروژة  ــت دادن نمونه اى از فعاليت ها، دو مجموعة ايرانشناس در اين جا براى به دس
ــارات بنگاه، آثارى هستند كه در پژوهش هاى  ــى مى شود. اينها ميان انتش ــلام بررس ــنامة ايران و اس دانش
ــده از آن رو كه خود درگير تحقيق ها و پژوهش هاى  ــتفاده واقع مى شوند.1 نگارن تاريخى، همچنان مورد اس
تاريخى است، اين نمونه ها را برگزيده و تأكيد دارد كه مجموعه هاى ديگر، چه آنها كه به ادبيات مى پرداختند 
ــى هستند و طبعاً  و چه مجموعه هاى اطلاعات عمومى و علم و فلسفه و ...، هر يك شايستة توجه و بررس

اين كار واگذار به اهل فن آنها است.

ــصت سال پيش، ترجمه شده اند و هنوز به  ــى، يعنى حدود پنجاه تا ش 1. برخى از اين كتاب ها در دهة 1330 شمس
عنوان مراجعى معتبر  مورد استفاده و ارجاع هستند.



13
90

ن 
ستا

تاب
 / 

12
ش 

 ،3
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پيا

329

بنگاه ترجمه و نشر كتاب، نهاد ترجمة نظام مند/ دل آرا مردوخي

مجموعة ايرانشناسى
ــى بود كه از اين مجموعه  يكى از اولين مجموعه هايى كه كار آن در بنگاه آغاز شد، مجموعة ايرانشناس
68 عنوان كتاب به چاپ رسيد. نخستين كتاب ها در اواسط دهة 1330 چاپ شدند و انتشار مجموعه، با فراز 
و فرودهايى در تمام دوران فعاليت بنگاه ادامه داشت و متوقف نشد. بسيارى از كتاب هاى ايرانشناسى چاپ 
ــار، ناياب شدند.1 اين امر از آن رو كه برخى از كتاب ها، متون  ــيدند و برخى با فاصلة كمى از انتش مجدد رس

تخصصى ايرانشناسى و با متوسط تيراژ حدود پنج هزار نسخه بوده اند، قابل توجه است. 
هدف اين مجموعه در مقدمة ثابت آن در آغاز تمام كتاب ها، بدين گونه بيان شده بود: «آثار برگزيد ه اى 
ــى زبانان قرار گيرد».2  ــترس فارس ــى، دربارة ايران و ايرانيان نوشته شده، در دس ــه زبانى غير از فارس ــه ب ك
ــتر آثار پژوهشگران غربى يا متون كلاسيك بودند. البته  كتاب ها، چنان كه در همان مقدمه اشاره شده، بيش
ــم مى خورد. از نظر ساخت و قالب نيز، پژوهش ها و تحقيقات،  ــتثنا نيز در اين مجموعه به چش چند مورد اس
ــت و در نتيجه، تنوع موضوعى در  ــى ها را دربرمى گرف ــع مرتبط با تاريخ ايران و كتابشناس ــفرنامه ها، مناب س

زمينه هاى تاريخ، فرهنگ، هنر و ادبيات و سرگذشت برخى بزرگان داشت. 
ــتر به اين دليل كه اين كتاب ها  ــان روس نيز توجه مى شد، بيش در اين مجموعه به ترجمة آثار ايرانشناس
به سادگى در دسترس مردم نبودند و عدة كمترى به زبان روسى آشنايى داشتند و مى توانستند از اصل آنها 
ــوان كتاب مجموعه، اثر نويسندگان  ــد. در نگاه آمارى، حدود هفت جلد از نزديك به هفتاد عن ــتفاده كنن اس
روس است، اما اين نوع نگاه به آثار و تحقيقات، ارزش بسيار دارد. در ميان اين كتاب ها، آثارى چون تاريخ و 
تاريخ ايران باستان، نوشتة دياكونف؛ تمدن ايران ساسانى، نوشتة لوكونين و نخستين پادشاهان هخامنشى، 

نوشتة داندامايف به چشم مى خورند.
ــفرنامه ها بخش ديگرى از اين مجموعه بودند و مجموعة متنوعى از سفرنامه هاى مسلمانان و غربيان  س
ــياحت  ــفرنامة كلاويخو؛ رحلة ابن بطوطه؛ س ــولتيكف؛ س ــرد آورى شده بود. مسافرت به ايران، نوشتة س گ
ــفرنامه ى فرد ريچاردز و سفرنامة پيترو دلاواله، برخى از اين  ــى دروغين، نوشتة آرمنيوس وامبرى؛ س درويش
ــيلة مسلمانان از زبان  ــوى ديگر تعدادى از منابع تاريخ و جغرافيايى نوشته شده به وس كتاب ها هستند. از س
ــيد. زندگى شگفت آور تيمور،  ــى به چاپ مى رس ــى ترجمه شده بود و در مجموعة ايرانشناس عربى به فارس
نوشتة ابن عربشاه؛ تاريخ يعقوبى؛ مروج الذهب، معادن الجوهر، التنبيه و الاشراف، نوشتة مسعودى و بخشى 

از تاريخ طبرى، از اين دست است.
ــت  ــدودى از كتاب هاى اين مجموعه ترجمه شده نبودند، چنان كه فهرس ــان كه اشاره شد، موارد مع چن
كتاب هاى چاپى فارسى (در سه جلد) و كتابشناسى موضوعى (1343-1348) با تلاش ايرج افشار و حسين 

ــال هاى 1337تا 1339 در سال 1344 ناياب بوده اند (فهرست انتشارات بنگاه ترجمه و نشر  ــارات س 1. چنان كه انتش
كتاب، دى ماه 1344).

2. مقدمة سرويراستار بر مجموعة ايرانشناسى و فهرست انتشارات بنگاه ترجمه و نشر كتاب، دى ماه 1344.
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ــى چاپ شد. دو عنوان داستان هاى ايران باستان و  بنى آدم و همكارى انجمن كتاب، در مجموعة ايرانشناس
ــط احسان يارشاطر تدوين شده بودند نيز در اين مجموعه قرار گرفت. اگرچه  ــتان هاى شاهنامه كه توس داس
اشارة خاصى به دليل اين كار نشده، به نظر مى رسد همخوانى بيشتر اين كتاب ها با موضوع و هدف مجموعة 

ايرانشناسى، باعث قرار گرفتن آنها در مجموعه شده است. 
ــاب و تحولاتى كه پس از آن رخ داد، كتاب ها به  ــر كت ــان كه اشاره شد، با تعطيلى بنگاه ترجمه و نش چن
ــيدند و مسلماً نشانه هاى مربوط به بنگاه، همچون شكل  ــط ناشران ديگر به چاپ هاى مجدد رس تدريج توس

ثابت صفحه هاى ابتدايى كتاب و مقدمة سرويراستار مجموعه ها از چاپ هاى جديد حذف شد.

دانشنامة ايران و اسلام
ــاختارى فشرده و كمابيش همگون به زبان فارسى،  ــنامه نويسى و گردآورى اطلاعات با س ضرورت دانش
ــود گرفت. يكى از مهم ترين  ــدة اخير صورت جدى ترى به خ ــه از بسيار پيش تر درك شده بود، در س اگرچ
ــت. به تدريج در نيمة نخست  ــنامه  ها بدين مفهوم (اگر چه گستردگى بسيار داشت)، لغت نامة دهخداس دانش
ــاز شد. اثر اول  ــرى با رويكردى تخصصى تر، آغ ــن دو اثر، يكى عمومى و ديگ ــر شمسى، تدوي ــدة حاض س
ــنامه ى ايران و اسلام به سرپرستى  ــى به سرپرستى غلامحسين مصاحب و دومى دانش دائرة المعارف فارس
ــاى بسيار داشتند، اما هر دو بر  ــود. گرچه اين دو از نظر حجم، هدف، و رويكرد تفاوت ه ــان يارشاطر ب احس

بنيان ترجمه آغاز شدند.1
ــلامى آغاز شد.  ــه فرهنگ و تمدن ايرانى و اس ــلام، با رويكرد تخصصى نسبت ب ــنامة ايران و اس دانش
ــه ى ترجمة دائرة المعارف اسلام (EI) به عنوان  ضرورت تدوين آن از مدت ها پيش احساس مى شد و انديش
ــرفت كار انتشار ويراست دوم دائرة المعارف اسلام  ــو پيش منبعى براى رفع اين نياز در اذهان بود؛ از ديگر س
ــاخت. از اين رو كه گرچه حوزة كار دائرةالمعارف  ــان مى س (EI2)، اين ضرورت را بيش از پيش خاطرنش
اسلام، مباحث مربوط به ايران را نيز دربرمى گرفت، از آن جا كه گستردگى كار مانع از پرداختن به جزئيات 
ــلام و نيز شمارى از اعلام افراد و  ــه ايران بود و مطالب مرتبط به تاريخ و تمدن ايران پيش از اس ــوط ب مرب

مكان ها و آثار ايرانى را شامل نمى شد، نياز ايرانيان و به ويژه پژوهشگران را برطرف نمى ساخت.2
پيشنهاد تدوين دانشنامه اى كه از مبناى دائرة المعارف اسلام استفاده كند، زوايد نامرتبط را كنار بگذارد و 
نواقص را با تأليف مدخل هاى جديد كامل كند، در بنگاه ترجمه و نشر كتاب مطرح شد و كار  بدين ترتيب 

آغاز شد.

1. دائرة المعارف فارسى با ترجمة دائرة المعارف كلمبيا (Columbia-Viking Desk Encyclopedia) و اضافه 
كردن مدخل هاى مربوط به ايران توليد شد، تقريباً شبيه به روشى كه در دانشنامة ايران و اسلام به كار گرفته شد. اما 
ــى، رويكردى عمومى تر نسبت به دانشنامة  ــت كه هم دائرة المعارف كلمبيا و هم دائرة  المعارف فارس بايد در نظر داش

ايران و اسلام داشته اند.
2. دانشنامة ايران و اسلام، جزوة يكم، تهران: بنگاه ترجمه و نشر كتاب، 1356، پيشگفتار جعفر شريف امامى.
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ــنامه به عنوان معادل  ــلام نيز با توجه به عواملى انتخاب شد. واژه ى دانش ــنامة ايران و اس عنوان دانش
encyclopedia و دائرة المعارف، با توجه به سابقه اى كه پيش از آن در متون كهن فارسى وجود داشت 
و بيش از همه با تأكيد بر خوانش آسان تر آن، برگزيده شد؛ ايران و اسلام، از آن رو كه مدخل ها مربوط به 

هر دو حوزه و گاه حوزة مشترك ايرانى و اسلامى بودند، براى توصيف دانشنامه به كار رفت.1
مقالات اين دانشنامه، موضوعاتى چون مردم شناسى، باستان شناسى، جغرافيا، تاريخ، دين، زبان ها، علوم، 
ــه در تاريخ اين نواحى اهميت  ــلامى و زندگى نامة عده اى از افرادى را ك ــات، هنرهاى ايران و عالم اس ادبي

داشته اند، دربرمى گرفت.2
ــلام كه به شيوة ترجمة مقالات دائرةالمعارف اسلام و تدوين  ــنامة ايران و اس ــى از مقدمه ى دانش بخش
ــابقة مصنفان آن در  ــت و س ــى اختصاص يافته ، در واقع شيوه نامه اى بسيار دقيق و كارآمد اس مقالات فارس
ــان مى دهد. در اين مقدمه بر  ــكلات چاپ و ترجمه را به خوبى نش امر ترجمه و آشنايى آنان با مسائل و مش
ــت اسامى و توجه به آنچه در زمان تدوين دانشنامه رايج بوده، تأكيد بسيار  ــاده نويسى، ثبت و ترجمة درس س
ــى از شيوه هاى رايج (در مواردى كه چند  ــت. همچنين شيوه نامه اختيار نويسندگان در گزينش يك ــده اس ش
شيوه وجود دارد) را محترم مى شمارد.3 اين دو نكته از آن رو مهم است كه توجه تصميم گيرندگان به روانى 
متن، سادگى درك آن براى خواننده و فشار نياوردن به مؤلف يا مترجم براى پيروى از شيوة خاص را مورد 
ــلام كه تأليف و ترجمة نوشته هاى  ــنامة ايران و اس توجه قرار مى دهد. اين مسئله در مجموعه اى چون دانش

نويسندگان گوناگون فارسى زبان و غيرفارسى زبان بوده، اهميتى دو چندان مى يابد. 
ــا عنوان دائرة المعارف  ــگاه كلمبيا ب ــنامه اى با اين هدف در دانش ــس از تعطيلى بنگاه، كار تدوين دانش پ
ــار دائرة المعارف ايرانيكا به زبان انگليسى در دانشگاه  ــنهاد انتش ايرانيكا به زبان انگليسى پى گرفته شد. پيش
ــدا، نخست وزير وقت، مطرح شده بود، اما تحولاتى كه در  ــا، در دوران فعاليت بنگاه و با حمايت هوي كلمبي
پى آن آمد، باعث شد كار دانشنامة ايران و اسلام متوقف شده و ايرانيكا تقريباً به جاى آن پى گرفته شود.

ــر كتاب، ده جزوه از دانشنامة ايران و اسلام منتشر شد. تقريباً نيمى   در دوران فعاليت بنگاه ترجمه و نش
ــاير جزوه ها نيز با همين  ــت و مى توان گمان برد كه س ــزوة اول ترجمه و نيم ديگر تأليف اس ــالات ج از مق
ــر آن كوتاه بود  ترتيب (و شايد حتى گسترش مقالات تأليفى نسبت به ترجمه) پيش رفته بودند. دوران نش
ــيد كه بتوان نقد و بررسى جدى در مورد آن ها انجام داد. گذشته از چند  و جزوه هاى چاپ شده به حدى نرس
ــنامه، مقدمه و آن در ابتداى نخستين جزوه است كه ضرورت،  انتقاد و مقاله، مهم ترين متن دربارة اين دانش

سابقه، و روش تدوين آن را بيان مى كند.
از سوى ديگر، سرعت چاپ جزوه هاى دانشنامه (كه بين سال هاى 1353 تا 1358 حدود ده جزوة به طور 

1. دانشنامة ايران و اسلام، جزوة يكم، تهران: بنگاه ترجمه و نشر كتاب، 1356، مقدمة سر ويراستار، ص 30.
2. همان، ص 13.
3. همان، ص 23.
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متوسط دويست صفحه اى به چاپ رسيد و برخى چاپ مجدد شد) گوياى فعاليت گروهى خبره در امر تأليف 
ــتى دقيق كار و به موازات آن، فعاليت جدى بخش توليد است. بى گمان نقش سرويراستار  و ترجمه، سرپرس
و ويراستاران و همچنين گروه توليد اعم از نمونه خوانان و نسخه پردازان و نيز بخش حروفچينى، در سرعت 
كار قابل تشخيص است، چه انجام كارى توأمان تأليف و ترجمه و شامل مدخل هايى با گستردگى موضوعى 
و حتى زبانى (پهلوى، عربى، تركى و ...) نيازمند دقت و تلاش بسيار زياد است. چنان كه گفته شد، دانشنامه 
ــى و ...، تا تاريخ اسلام و نيز جغرافياى ايران،  ــتان در تاريخ ايران و مسائل باستان شناس مقالاتى از دورة باس
ــى و فرهنگ و زبان هاى  ــان و ... را دربرمى گرفت. براى نمونه مقالات مربوط به باستان شناس ــگ، زب فرهن
باستانى و نيز مداخل مربوط به تاريخ اسلام و مسائل خاص اسلامى شامل حروف و علائم خاص مى شدند. 
ــش و هم در چاپ و كنترل نهايى، دشوارى هايى را ايجاد مى كرد و نيازمند  ــن مسئله هم در توليد و ويراي اي

توجه و دقت ويژة گروه ويرايش و سرپرستان كار بود.
ــدان را در نظر  ــا شرايط و نيازهاى علاقه من ــادى تخصصى بود،  ام ــلام تا حد زي ــنامة ايران و اس دانش
مى گرفت. توجه به خوانش آسان متون و مسائلى از قبيل ارجاع ها، پانويس ها، اسامى و ساير نكات مربوط به 
متن از يك سو و شرايط اجتماعى چون توانايى خريد از سوى ديگر لحاظ مى شد. قيمت هر يك از جزوه ها 
با توجه به كار پژوهشى و ترجمه و ساير ظرافت ها، به نسبت كتاب هاى چاپى مشابه در همان زمان، بسيار 

پايين تر بود تا دانشنامه محدود به كتابخانه هاى عمومى و تخصصى نماند.
براى نمونه ايرج افشار در معرفى كتاب هاى تازه در راهنماى كتاب (فروردين 1356) چنين بيان مى كند: 
«بهاى اين كتاب بسيار نازل معين شده است. بهاى چنين كتابى كه متشكل از حروف ريز متنوع و تصاوير 
و نقشه ها است و به صورتى مرغوب چاپ شده است، بدين ارزانى عجيب است».1  بايد اشاره كرد كه قيمت 
ــلام و همين شماره از مجلة راهنماى كتاب، (با حدود صفحات يكسان) هر  ــنامة ايران و اس جزوة اول دانش
ــال بعد از آغاز به چاپ جزوه ها نوشته شده و احتمالاً در آن زمان  ــه س دو 25 تومان بود و نيز اين مطلب س
تعدادى از اين جزوه ها در دسترس بوده و امكان قضاوت را فراهم مى كرده است. همچنين بايد يادآور شد كه 
ــنامه، كه مقالات تأليفى و ترجمه اى داشته- قطعاً با اوضاع مجلة راهنماى كتاب، يكسان  شرايط توليد دانش

نبوده است و اين خود نشانگر ارزانى نسبى جزوه هاى دانشنامه است.

مجموعة ميراث فارسى
ــال فعاليت،  ــر كتاب نبود، چنان كه پس از چند س ــى، تنها هدف بنگاه ترجمه و نش ترجمه به زبان فارس
ــاس  ــى، فرانسه، آلمانى و ...) بر اين اس ــه زبان هاى غربى اصلى (انگليس ــى ب ــنهاد ترجمة متون فارس پيش
ــتر نيز اشاره شد-  ــگاه كلمبيا مطرح شد. حاصل اين كار چنان كه پيش طرح همكارى براى اين امر با دانش
ــى، مطالعات ايرانى و ادبيات مدرن فارسى، پيشنهاد ترجمة تاريخ طبرى در چهل  مجموعه هاى ميراث فارس

1.  [افشار، ايرج]، «معرفى كتاب هاى تازه»، راهنماى كتاب، سال بيستم، فروردين 1356، ص 160- 161.
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جلد و طرح دائرة المعارف ايرانيكا بود.
تقريباً يك دهه پيش از آغاز اين انديشه در بنگاه، سازمان فرهنگى - آموزشى يونسكو پروژة «مجموعه 
ــرفت  ــى مى پرداخت، اگرچه پيش ــى از آن به ترجمة متون فارس آثار ارزشمند»1 خود را آغاز كرده بود و بخش
ــام اين دو طرح بين بنگاه  ــتركى براى ادغ ــده بود. در نتيجة برخى رايزنى ها،  طرح مش ــى حاصل نش چندان
ــر كتاب و يونسكو براى ترجمه ى متون ارزشمند فارسى به زبان هاى انگليسى، فرانسه، آلمانى،  ترجمه و نش
ايتاليايى، ژاپنى و ... مطرح شد. بر اين اساس، بخشى از بار مالى چاپ اين كتاب ها را بنگاه به عهده گرفت2 

و نيز شوراى ويراستارى كتاب ها، به سرپرستى احسان يارشاطر، در دانشگاه كلمبيا تشكيل شد. 
ــام شدن اين طرح و چاپ كتاب ها با همكارى اين دو نهاد تحت عنوان «مجموعة ميراث  ــكا از انج ايراني

فارسى» سخن مى گويد، اما در عمل دسترسى به شواهد اين امر بسيار محدود است.
ــيعى از كتاب هاى ارزشمند  ــال هاى 1948 - 2005 در ترجمة مجموعة وس توضيح آنكه يونسكو بين س
(حدود هزار عنوان) از زبان ها و به زبان هاى گوناگون مشاركت كرده است.3 حدود هفتاد جلد از اين كتاب ها 
ــد. يونسكو هيچ گاه در اين  ــاى ديگر و با موضوع مرتبط به ايران ترجمه شده ان ــى يا از زبان ه ــان فارس از زب
ــر  ــت. امر فنى نش مجموعه خود ناشر كتاب نبوده و تنها گاهى بخش اندكى از بار مالى را به عهده داشته اس
ــر  ــت.4 همكارى بنگاه ترجمه و نش مجموعة كتاب هاى ارزشمند با همكارى ناشران ديگر انجام مى شده اس
كتاب و يونسكو بين سال هاى 1959 تا 1979 قطعى است، اما در هيچ موردى از فهرست اين مجموعه در 
ــده است و همواره ناشران معتبر ديگرى در  ــر كتاب به عنوان ناشر قيد نش منابع يونسكو، بنگاه ترجمه و نش
اروپا و امريكا، كتاب را منتشر كرده اند، از اين رو بنگاه در مشخصات كتابشناختى هيچ يك از كتاب ها وارد 
ــتار و نام بنگاه در  ــت داشتن اصل يا تصوير كتاب و از طريق يادداشت هاى سرويراس ــده و تنها با در دس نش

صفحات اوليه، مى توان به دخالت بنگاه در توليد آن كتاب خاص پى برد.
ــا ترجمة آنها به زبان  ــان و اهميت كمتر كتاب هايى كه تصحيح ي ــر با توجه به گذشت زم ــوى ديگ از س
ــى به مجموعة ميراث فارسى در كتابخانه هاى ايران بسيار  ــى در ايران، استفادة بيشتر داشت، دسترس فارس
دشوار شده است، چنانچه براى نگارنده تنها در چند نمونة معدود، امكان بررسى فراهم شد و نتيجة بررسى 

1.Collection of Representative Works
ــت اين كتاب ها در راهنماى كتاب، از همكارى هاى مالى و تشويق هاى شركت  ــر ويراستار در بخشى از فهرس 2. س
ملى نفت و وزارت فرهنگ و هنر ايران قدردانى مى كند: راهنماى كتاب، سال هجدهم، آبان و آذر 1354، ضميمه. در 
يادداشت كوتاه ابتداى برخى از كتاب ها نيز به اين نكته اشاره شده است، اما از آن رو كه تعداد كافى از اين كتاب ها 
ــود، نمى توان اطمينان حاصل كرد كه اين حمايت ها در تمام دوران انتشار  ــت تا بررسى ش ــترس نگارنده نيس در دس

مجموعه تداوم داشته يا گاه به گاه بوده است.
3. http://en.wikipedia.org/wiki/UNESCO_Collection_of_Representative_Works
4.Edouard J. Maunick «A library of world classics". UNESCO Courier. FindArticles.com. 
19 Apr, 2010
http://findarticles.com/p/articles/mi_m1310/is_1986_Jan/ai_4079807/
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آنكه در تمام اين كتاب ها به همكارى بنگاه و يونسكو، در صفحات مقدماتى اشاره شده است.
ــت، اشاره شده كه  ــر كتاب تدوين شده اس ــنامة ايرانيكا دربارة بنگاه ترجمه و نش در مقاله اى كه در دانش
ــيده است، اما فهرست دقيقى از اين انتشارات را به دست  ــى به چاپ رس 36 عنوان از مجموعة ميراث فارس
ــران ديگر در زمينة ترجمة  ــد، يونسكو پيش و پس از همكارى با بنگاه، با ناش ــان كه گفته ش ــد. چن نمى ده
كتاب هاى فارسى همكارى داشته است و بر خلاف تصور، به دليل نبود فهرست دقيق از اين كتاب ها، حتى 
ــى عنوان هاى چاپ شده با همكارى  ــى آنها نمى كند. تنها راهنماى قطع ــخ چاپ نيز كمكى به بازشناس تاري
بنگاه، فهرستى است كه در انتهاى شمارة آبان و آذر سال هجدهم مجله ى راهنماى كتاب، در سال 1354 
ــت. اين فهرست بيست عنوان كتاب چاپ شده به زبان هاى انگليسى، فرانسه، ايتاليايى و  ــيده اس به چاپ رس
آلمانى، پنج عنوان كتاب در دست كار و 23 عنوان كتاب در برنامة چاپ را دربرمى گيرد و در مورد كتاب هاى 
چاپ شده، مشتمل بر معرفى كوتاهى است.1 به نظر مى رسد كه برنامة پيش بينى شده، تكميل نشده است. 
چنان كه گفته شد، علت اصلى دور از چشم ماندن اين كتاب ها، عدم درج نام بنگاه ترجمه و نشر كتاب يا 
عنوان مجموعة ميراث فارسى در مشخصات كتابشناختى و در نتيجه وارد نشدن اين كتاب ها به فهرست ها 

و كتابشناسى هاست كه پيگيرى اين كتاب ها را دشوار مى كند. 
ــر كتاب در ترجمه از زبان فارسى و به كارگيرى اصول  ــگامى بنگاه ترجمه و نش با توجه به اهميت و پيش
ــاير انتشارات بنگاه)، به دست فراموشى و گمنامى سپردن اين  چاپ، مجموعه اى در اين كتاب ها (همانند س

مجموعه- كه در نوع خود كم نظير مى نمايد- كارى حسرت آور است. 

نتيجه
ــر، در نيمة نخست اين  ــسة فعال در امر نش ــر كتاب، به عنوان يكى از چندين مؤس نام بنگاه ترجمه و نش
سده، در بسيارى از تحقيقات و پژوهش هاى جديد به عنوان ناشر منابع و كتاب هاى ارزشمند تكرار مى شود. 
ــاختار مجموعه اى بود- در روشن  ــابقه نظام مند و پيرو س نقش اين نهاد در امر ترجمه- كه به صورتى بى س
ــن رفتن منابع اطلاعاتى در  ــورت نوين در ايران اهيمت بسيار دارد. از بي ــر به ص ــاختن روند ترجمه و نش س
ــسات  ــى دربارة موس مورد فعاليت هاى آن، نگرانى از ادامة بيش از پيش اين روند و نيز توجه دادن به بررس

دست اندركار انتشار منابع و مآخذ تاريخى، باعث شد تا نگارنده دربارة آن نهاد، به كندوكاو بپردازد. 
بررسى موردى چند مجموعه از انتشارات اين بنگاه كه با تحقيقات تاريخى گذشته و امروز در پيوند است، 
ــانگر نقش آن مؤسسه در فراهم آوردن منابع و توليد آنها به صورتى مناسب و شايسته است. بهره مندى  نش
ــى را از سوى  ــتاوردهاى پژوهش ــى، ارائة دس از روش هدفمند در ترجمة متون از ديگر زبان ها به زبان فارس
اين بنگاه براى علاقه مندان و پژوهشگران نشان مى دهد. از ديگر سو ترجمة متون فارسى به ديگر زبان ها، 

نشان دهندة تلاشى بايسته در راستاى معرفى گنجينه هاى معنوى ايران در عرصة جهانى است. 

1. راهنماى كتاب، سال هجدهم، آبان و آذر 1354، ضميمه.


